
 

 

 
AS COSMOGONIAS ARCAICAS 

(HESÍODO) 
(A) Teogonia 104-138 1 

  Salve, filhos de Zeus, concedei-me um canto deslumbrante. Caivrete, tevkna Diov", dovte d’ iJmerovessan ajoidhvn: 

 105 Celebrai a geração sagrada dos imortais sempre vivos, kleivete d’ ajqanavtwn iJero;n gevno" aije;n ejovntwn, 

  que da Terra e do Céu estrelado foram gerados, oi| Gh'" t’ ejxegevnonto kai; Oujranou' ajsterovento", 

  ou da sombria Noite, e a quem o Mar salgado alimentou. Nuktov" te dnoferh'", ou{" q’ aJlmuro;" e[trefe Povnto": 

  Dizei-nos como é que no início surgiram os deuses e a terra, ei[pate d’ wJ" ta; prw'ta qeoi; kai; gai'a gevnonto 

  os rios e o imenso mar de impetuosas vagas, kai; potamoi; kai; povnto" ajpeivrito", oi[dmati quivwn, 

 110 as estrelas brilhantes e o largo céu nas alturas. a[stra te lampetovwnta kai; oujrano;" eujru;" u{perqen: 

  Em seguida, os que deles surgiram, os deuses dispensadores de benfeitorias, oi{ t’ ejk tw'n ejgevnonto qeoi; dwth're" ejavwn, 

  como distribuíram as riquezas e repartiram as honras w{" t’ a[feno" davssanto kai; wJ" tima;" dievlonto 

  e como desde logo ocuparam o Olimpo de mil recessos.  hjde; kai; wJ" ta; prw'ta poluvptucon e[scon #Olumpon. 

  Todas estas coisas, ó Musas, habitantes do Olimpo, dizei-me Tau'tav moi e[spete Mou'sai, !Oluvmpia dwvmat’ e[cousai, 

 115 começando pelo princípio e, de tudo isto, dizei-me o que surgiu primeiro. ejx ajrch'", kai; ei[paq’ o{ ti prw'ton gevnet’ aujtw'n. 

  No princípio de tudo, surgiu o Caos; logo em seguida, &H toi me;n prwvtista Cavo" gevnet’, aujta;r e[peita 

 117 a Terra de amplo colo, para sempre firme alicerce de todas as coisas, 2 Gai'’ eujruvsterno", pavntwn e{do" ajsfale;" aijeiv, 

 120 e o Amor, o mais belo de entre os deuses imortais, hjd’ #Ero", o}" kavllisto" ejn ajqanavtoisi qeoi'si, 
                                                 
1 Traduzido a partir da edição MAZON (Budé). 
2 Cf. v. 128 makavressi qeoi'" e{do" ajsfale;" aijeivv = “para sempre a sólida morada dos deuses bem-aventurados”. 



 

 

  aquele que distende os membros e que, no peito de todos os deuses lusimelhv", pavntwn de; qew'n pavntwn t’ ajnqrwvpwn 

  e de todos os homens, domina o entendimento e a vontade avisada. davmnatai ejn sthvqessi novon kai; ejpivfrona boulhvn. 

  Do Caos, surgiram o Érebo e a negra Noite !Ek Caveo" d’ #Erebov" te mevlainav te Nu;x ejgevnonto. 

 124 e da Noite, por sua vez, o Éter e o Dia. Nukto;" d au\t’ Aijqhvr te kai;  JHmevrh ejxegevnonto. 

 126 A Terra gerou primeiro, igual a si mesma, Gai'a dev toi prw'ton me;n ejgeivnato i\son eJwuth'/ 

  o Céu, para que assim a envolvesse por todo o lado Oujrano;n ajsrerovenq’, i{na min peri; pavnta kaluvptoi, 

  e fosse para sempre a sólida morada dos deuses bem-aventurados. 3 o[fr’ ei[h makavressi qeoi'" e{do" ajsfale;" aijeiv. 

  Gerou então as altas Montanhas, paragem graciosa das deusas, Geivnato d’ Ou[rea makrav, qew'n cariventa" ejnauvlou", 

 130 as Ninfas que habitam as Montanhas rodeadas de vales, Numfevwn ai} naivousin ajn’ ou[rea bhsshventa. 

  e também o pélago infecundo de impetuosas vagas – o Mar –, h} de; kai; ajtruvgeton pevlago" tevken, oi[dmati qui'on, 

  sem o contributo do apetecível amor. Mas em seguida, Povnton, a[ter filovthto" ejfimevrou: aujta;r e[peita 

  do enlace com o Céu, gerou o Oceano de fundos turbilhões, Oujranw'/ eujnhqei'sa tevk’ !Okeano;n baqudivnhn 

  Coio, Crio, Hiperíon, Jápeto,  Koi'ovn te Kri'ovn q’ Uperivonav t’ !Iapetovn te 

 135 Teia, Reia, Témis e Mnemósine, Qeivan te  JReivan te Qevmin te Mnhmosuvnhn te 

  Febe coroada de ouro e a amável Tétis. Foivbhn te crusostevfanon Thquvn t’ ejrateinhvn: 

  Depois destes, nasceu o mais novo, Crono, de espírito tortuoso, tou;" de; mevq’ oJplovtato" gevneto Krovno" ajgkulomhvth", 

  o mais temível dos seus filhos; e este começou a odiar o robusto progenitor. deinovtato" paivdwn: qalero;n d’ h[cqhre tokh'a. 
 

                                                 
3 Cf. v. 117 pavntwn e{do" ajsfale;" aijeiv = “para sempre firme alicerce de todas as coisas”. 


